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Résumé de l'article
L'auteur établit une typologie des difficultés que rencontrent les professeurs de
traduction dans l'établissement d'une méthode d'apprentissage répondant aux
besoins des étudiants et aussi du marché du travail. Il présente sept grandes
catégories qui touchent au cœur même du problème de la pédagogie de la
traduction et de la réflexion méthodologique qui en découle.
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